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11,8  

Pēn oows e ašarḳeṭowġon rabbi i himi besaå˜nvaxhē Vačarowġon źenen owq̇abiyesa ṗåmownal iġan˜n eṭe 

šägirdġon piq̇un šoṭu: ravvi! gölö vaxṭe te ǯuhuṭġon furuq̇unexay vax źerxon ṭaṗsax, vaˁ ṗuran unal tansa ṭia? 

His disciples said to him, “Rabbi, the Jews were seeking to stone you then still; are you (really) going there 

again?” 

 

11,9  

Iľowḳorbiyayne Y˜n te ṗaar ṗˁi ġiyanava haṭenḳe išow horoiġa ġiya nowḳaṭahaeńeva xaš e ayzi aḳaanaḳeoow 

Isusen ǯuġabnebi: ġene boš ṗae sahad tene? šute čurresa ġenaxun, šono tene büdürmišbaksa, šeṭabaxṭinte 

aṭuḳsa me düniänun xašnux; 

Jesus replied, “are there not twelve hours in a day? If someone walks around by day, he would not stumble 

because he sees the light of this world. 

 

11,10  

ṗońe haṭenḳe iš˜w iġaeńe šowa ḳaṭahaeńeva xaš nowtanaḳe oowqoš   

amma šute čurresa biasun, büdürmišnebaksa, šeṭabaxṭinte tenebu xaš šoṭxol. 

(But) then, if a man walks (around) by night, he may stumble because there is no light with him.” 

 

11,11  

Ee pēanḳeoen : eṭʼa eśa pēnoen å˜s Laazar bowq̇anao beši basḳēne sa iġazow nowġowrbaalanḳezow oowq 

 moṭux pi ośa exne šoṭġo: Lazar beš yoldaš neṗaxnece, amma zu tazsa šoṭu moġorbesan. 

When he (had) said this, after that he said to them, “Lazarus, our friend, has fallen asleep; but I go in 

order to awake him. 

 

11,12  

Pēn oows e ašarḳeṭowġon ʒ́˜e haṭenḳe basḳēnava ṗońe karxēq̇anava 

šeṭa šägirdġon piq̇un: bixauġ! ägänä neṗaxnece, šellebano. 

His disciples said to him, “Lord, if he has fallen asleep, then he will be saved.” 

 

11,13  

Sa Y˜n owṗow oya gåen iľowḳahē å˜n yanḳe båēnavahē neṗown basḳesown˜n gåen iľowḳaanaḳehē 

Isusen pine šeṭa biesunun baxṭin; šoṭġon gena fikirq̇unbi, te šeṭin exne hammašanun neṗe baxṭin. 

But Jesus was speaking of his death, whereas they thought thus (that) he was speaking of (his) taking a 

nap in sleep. 

 

11,14  

Emočen pēn å˜s Y˜n aḳowḳen Laazar ṗowrine  

ṭevaxṭa Isusen pine šoṭġo düz: Lazar ṗurene; 

Thereupon Jesus said to them openly, “Lazarus has died. 

 

11,15  

zow hüwḳmowqzow bˁefi gåen vˁan håyaahalanḳenan zaq zow nowtanaḳezowhē eṭe sa ṗońe owkalnan acēq̇ažan 

oowqow 

vaˁ muˁqzubaksa ef gala, te zu ṭia tezbake, te vaˁnal vaˁbakanan; amma taġen šeṭa ṭoˁġoˁl. 

I am glad for your sake because you will believe me that I was not there; but now come (and) let’s go to 

him.” 



11,16  

Pēne Tomasen iḳahanayoowḳe ṗˁaowġo e ašarḳeṭownåq̇ eå˜q ̣ičē owkalžan žanal biľalžan oowqoš 

ṭevaxṭa Foma, q̇eiri ǯüra öküz ḳaleġal, pine šägirdġo: taġen vaˁ yanal bien šoṭxol. 

Thomas, who is called the Twin, said to his fellow-disciples, “let’s go as well so that we may die 

with him.” 

 

11,17  

Arine Y˜s baqēnoow oowx ̣biṗ ġiyownoowq garazmana 

Isusen ari boˁġaˁnebi, te šono migila biṗ ġine gärämzinane. 

Jesus came (and) found him (having lain) for four days in the grave. 

 

11,18 

Hēnava Betania iˁa E˜lmown qoar *********anḳe 

Vifania gena bunei Yerusalimaxo isśa, qoe sṭadṭa, 

Bethany was close to Jerusalem, about fifteen [furlongs] away. 

 

11,19  

Avelå˜r e Vačarowġoqoc arinehē Martax own Maryamaq ̣q̇üwmaneḳalanḳeå˜n aġroq vičiyēy gåen: 

vaˁ gölöunor Iudeiaxo ari Marfin q̇an Mairami ṭoˁġoˁl uḳq̇untasṭay šoṭġox viče därdä baxṭin. 

Many of the Jews had come to Martha and Mary in order to comfort them because of their brother. 

 

11,20  

Marta ihēanḳe Y˜s heġaanaḳe etēaq̇apacēnaġ oowka sa Maryam acarine eṭiš oˁom ḳodʼa 

Marfa te iṭubaki, te enesa Isus, taneci šeṭa beś; Mairam gena arciney ḳua. 

When Martha heard that Jesus is coming, she went to meet him; but Mary (remained) sitting there in the 

house. 

 

11,21  

Pēne Martaen Y˜saq ʒ́˜e haṭenḳe emeeńen˜nhē o viči bezi nahaṗowrihē 

ṭevaxṭa Marfan pine Isusa: bixauġ! ägänä un baginpey mia, bial teney bez viči; 

Martha said to Jesus, “Lord, if you had been here, my brother would not have died. 

 

11,22  

sa ial aaza besah˜ḳen˜n b˜exoṣṭay lowġaanaḳe va b˜e : 

amma vaˁ isal abazax, te eḳḳa un besayin bixoġoxo, tadalle va bixoġon. 

But now I also know that what you request of God, God will give you.” 

 

11,23 

Pēn aġows Y˜n hayzariq̇an vičiye vē  

Isusen pine šoṭu: aizalle vi viči. 

Jesus said to her, “your brother shall rise.” 

 

11,24  

Pēn oows Martaen aaza hayzariq̇anava harzesaqoš ġiya axay ʒ́alown 

Marfan pine šoṭu: abaza, te aizalle aizaxun ṗurior, axrum ġi ġena. 

Martha said to him, “I know (that) he shall rise with the resurrection on the last day.” 

 

 

 

 

 



11,25 

Pēn aġows Y˜n zowzow eśin harzesown own ġowyown : håyahašḳe za ća biľaeńeva ġowyq̇anavahē 

Isusen pine šoṭu: zu buzu aizesun vaˁ karxesun; za vaˁ bakalo, ägänä biayinal, aizalle; 

Jesus said unto her, “(it is) actually me (who) am resurrection and life; he who believes in me, even 

though he (might) be dead, shall live. 

 

11,26  

cex ġowyhašḳeal håyah˜ḳe za : maq̇anavaṗowri ń˜ṭn håyan˜n eṭow : 

vaˁ haro karxalo vaˁ vaˁbakalo za nuṭ bialle sal. vaˁnbaksa moṭu? 

And everybody who lives and believes in me shall not die forever. Do you believe this?” 

 

11,27  

Pēnaġen oows amēn ʒ́˜e zow håyahēzow vownanaḳen˜n o K˜s ġar b˜ē ayzeq heġesownh˜ḳen˜nhē 

šeṭin exne šoṭu: katarre, bixauġ! zu vaˁzbaksa, te un Xrisṭosnu ġar bixoġoy, eġalo düniäni. 

She said to him, “yes, Lord, I believe that you are the Christ, the son of God, (you) who were to come into 

the world.” 

 

11,28 

Ee pēanḳeaġen acēne hekalepēne aġen Maryam šaye ičē aṭanen pēnaġen vardaṗeṭ arinava hekaleḳa va 

moṭux pi, taneci vaˁ ḳallepi aṗḳin Mairamax, ič xunčex, pi: učiṭel miane vaˁ ḳallexa vax. 

When she had said (so), she went away (and) called Mary, her sister, secretly. She said, “the Master has 

come (and) calls you.” 

 

11,29  

Aġow ihēanḳe hayzarine aġ owsiowsi arine Y˜saq 

šoṭu, etär usin ibakesxolan, täläsig aizeri vaˁ taneci šeṭa ṭoˁġoˁl. 

When she heard heard (that), she arose quickly and came to Jesus. 


